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ABSTRAK

Penelitian ini dilatarbelakangi oleh pentingnya memahami komunikasi
keluarga dalam perspektif Al-Qur’an, khususnya melalui dialog antara ayah
beriman dan anak saleh. QS. Ash-Shaffat:102 memuat percakapan antara Nabi
Ibrahim dan Nabi Ismail yang merepresentasikan model komunikasi keluarga
Islami yang sarat nilai keimanan, ketulusan, dan ketaatan. Dialog ini tidak hanya
relevan secara historis, tetapi juga memiliki signifikansi untuk konteks pendidikan
keluarga masa kini. Fokus penelitian ini adalah menganalisis struktur komunikasi,
fungsi bahasa, dan nilai-nilai komunikasi keluarga Islami yang terkandung dalam
QS. Ash-Shaffat:102 dengan menggunakan perspektif semiotika komunikasi
Roman Jakobson. Model Jakobson dipilih karena mampu memetakan unsur-unsur
komunikasi (addresser, addressee, message, context, code, contact) dan fungsi-
fungsi bahasa (referensial, emotif, konatif, fatis, metabahasa, puitik) secara
sistematis, sehingga menghasilkan pemahaman menyeluruh terhadap konstruksi
pesan dalam teks. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif deskriptif dengan
jenis penelitian kepustakaan (/ibrary research). Data primer berupa teks QS. Ash-
Shaffat:102 dan terjemahan resminya, sedangkan data sekunder berasal dari kitab
tafsir klasik dan kontemporer serta literatur ilmiah terkait semiotika komunikasi dan
pendidikan keluarga. Teknik pengumpulan data dilakukan melalui studi
dokumentasi, sedangkan analisis data menggunakan pendekatan analisis isi
(content analysis) dengan tiga tahapan: identifikasi unsur komunikasi, klasifikasi
fungsi bahasa, dan interpretasi makna pada level denotatif maupun konotatif untuk
direkonstruksi menjadi nilai-nilai komunikasi. Hasil penelitian menunjukkan
bahwa dialog Nabi Ibrahim dan Nabi [smail membentuk struktur komunikasi yang
seimbang, mengandung fungsi bahasa yang dominan pada aspek konatif dan
emotif, serta memuat nilai-nilai seperti ketaatan pada perintah Allah, penghargaan
terhadap pendapat anak, kesabaran dalam menghadapi ujian, dan penguatan ikatan
emosional dalam keluarga. Nilai-nilai tersebut relevan untuk menjadi prinsip
komunikasi keluarga Islami di era modern.

Kata Kunci: komunikasi keluarga, QS. Ash-Shaffat:102, semiotika komunikasi,
Roman Jakobson, nilai Islami
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ABSTRACT

This research is motivated by the importance of understanding family
communication from the Qur’anic perspective, particularly through the dialogue
between a faithful father and a righteous son. Surah Ash-Shaffat (37):102 contains
a conversation between Prophet Ibrahim and Prophet Ismail that represents an
Islamic family communication model imbued with faith, sincerity, and obedience.
This dialogue is not only historically significant but also relevant to the context of
contemporary family education. The focus of this study is to analyze the
communication structure, language functions, and Islamic family communication
values contained in Surah Ash-Shaffat (37):102 using Roman Jakobson’s
communication semiotics perspective. Jakobson’s model was chosen because it
systematically maps communication elements (addresser, addressee, message,
context, code, contact) and language functions (referential, emotive, conative,
phatic, metalingual, poetic), thus providing a comprehensive understanding of the
message construction in the text. This study employs a descriptive qualitative
method with a library research approach. Primary data consist of the Arabic text of
Surah Ash-Shaffat (37):102 and its official Indonesian translation, while secondary
data are obtained from classical and contemporary tafsir works as well as scholarly
literature on communication semiotics and Islamic family education. Data
collection was conducted through documentation, and data analysis used content
analysis with three main stages: identifying communication elements, classifying
language functions, and interpreting meanings at both denotative and connotative
levels, which were then reconstructed into family communication values. The
findings reveal that the dialogue between Prophet Ibrahim and Prophet Ismail forms
a balanced communication structure, with language functions dominated by the
conative and emotive aspects. It also contains values such as obedience to Allah’s
command, respect for children’s opinions, patience in facing trials, and
strengthening emotional bonds within the family. These values remain relevant as
guiding principles for Islamic family communication in the modern era.

Keywords: family communication, Surah Ash-Shaffat (37):102, communication
semiotics, Roman Jakobson, Islamic values
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PEDOMAN TRANSLITERASI
Dalam penulisan tesis ini, setiap istilah dan kutipan berbahasa Arab ditulis
dengan huruf Latin melalui pedoman transliterasi yang berlaku secara akademik.
Pedoman ini digunakan untuk memastikan konsistensi penulisan, menjaga
ketepatan bunyi, serta memudahkan pembaca memahami teks tanpa mengurangi

makna aslinya.

1. Konsonan

Huruf Huruf Huruf Huruf
Arab Nama Latin Arab Nama Latin
\ Alif - b Ta T
- Ba B L Za Z
< Ta T ¢ ‘Ain ‘
< Ta $ ¢ Ghayn Gh
z Jim J - Fa F
« Ha H S Qaf Q
z Kha Kh < Kaf K
3 Dal D J Lam L
3 Dal z - Mim M
J Ra R O Nun N
D Zai Z B Wawu W
o Sin S - Ha H
o Syin Sy s Hamzah ’
Ta’
U Sad S 3 T/H
Marbiitah
o=R Dad D ¢ Ya Y
2. Vokal

Dalam transliterasi, vokal Arab dibedakan menjadi vokal pendek dan vokal

panjang.
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a. Vokal pendek dilambangkan sebagai berikut:
e Fathah ()=a
e Kasrah (-) =1
e Dammah (?)=u

b. Vokal panjang ditandai dengan adanya huruf madd (alif, ya, wawu) setelah

vokal pendek, ditulis:

e Fathah + Alif (t)=2a

e Kasrah+Ya(s)=1

e Dammah + Wawu (&) =1
Contoh:
s — katib
a8 — karim

3. Diftong

Selain vokal tunggal, bahasa Arab juga mengenal diftong, yaitu gabungan

vokal dengan huruf tertentu. Dalam transliterasi, diftong ditulis sebagai:
a. o + fathah (<) = ai
b. s+ fathah (5)=au
Contoh:
< — bait
Js# — qaul
4. Syaddah (Tasydid)

Syaddah menunjukkan penggandaan konsonan. Dalam transliterasi, hal ini

ditulis dengan menggandakan huruf Latin yang bersangkutan.
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Contoh:
&~ — haqq
% — madd
5. Ta’ Marbitah (3)
Huruf ta’ marbiitah memiliki dua bentuk transliterasi, tergantung posisinya:
a. Bila hidup (mendapat harakat), ditulis dengan t.
Al 4as ) — rahmatullah
b. Bila mati (diwaqafkan), ditulis dengan h.
idld — Fatimah
6. Kata Sandang (<'/ al-)
Kata sandang al- ditransliterasikan sesuai aturan berikut:
a. Bila bertemu huruf qamariyyah, tetap ditulis al-.
<l — al-qamar
b. Bila bertemu huruf syamsiyyah, huruf syamsiyyah digandakan.
osedll — asy-syams
7. Hamzah ()

Hamzah memiliki fungsi bunyi tersendiri dan ditulis dengan tanda apostrof (*).

a. Bila berada di tengah kata, tetap ditulis dengan tanda apostrof.
Ju — sa’ala

b. Bila berada di awal kata, tidak dilambangkan karena dalam tulisan Arab
berupa alif.

el — amr
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